Introduction

1.
The interest to tolerance appeared in the society long time ago. There are different determinations of this notion. In the Russian linguistics it is considered in different aspects: the linguo-cultural field of tolerance is described, and the specificity of tolerance and indulgence representation in the Russian picture of the world is detected, and the differences between tolerance and indulgence are established (L.P. Krysin, O.A. Mikhailova, I.A. Sternin, D.A. Shmelev and etc.) . For the Kazakh language consciousness the difference between notions "tolerance" and "indulgence" is almost absent. The word t zimdilik ( ) -"shydamdylyk, k nbistik" (" , ") ("tolerance, steadfastness") -determines tolerant relation to other/foreign approved by Kazakh people and peculiar to it. Adoption of these foreign subjects is typical generally for the mentality of Kazakh people. The notion of "tolerance" by many Kazakhstan philosophers is connected with the ideas of Eurasianism (S.A. Akatai, T.K. Burbaev, M. Nysanbaev and etc.). They mark the original basic values, developed in the steppe: tolerance, tenderness, trustfulness, openness, generosity, priority of spiritual over material, and compromise nature. Namely these values allow regulation of the intracultural and intercultural public relations on the basis of mutual understanding. Today tolerance as a category that regulates first of all interpersonal relations is perceived as a security of the successful international interaction.
In application to Kazakhstan the intercultural and interlanguage tolerance acquires the special importance both on the state and routine level. In the multinational state, which Kazakhstan is, the language is necessary that would be a means of communication for all people, who leave on one territory. Today this language is the Russian one. The Russian language on the routine level serves all layers of the society, independently on the age, sex, social and ethnic belonging. The state policy is directed on the support of both Kazakh and Russian languages. The state suppression of one language over the other one is absent. This promotes to preservation of stability in the society and formation of the tolerant intercultural dialogue.
Materials and Methods
2.
We would like to consider the specificity of coexistence of the language units of two different languages in the speech fiber of the expressions and texts. As it is known, the living language environment is the dominating factor at language acquisition.
Namely in the childish age the language is mastered successfully, and the high degree of tolerance of speech communication is fixed. Having communicated in different languages, they can show understanding and ability to use different language forms.
Interlanguage contacts of Kazakh children in the spontaneous environment are not troubled and evidence about natural character of the communicative tolerance, as for example, in the dialogue of girls, which study in the different schools (with Kazakh language of study and with the Russian language of teaching): In application to the age group of adults it is possible to speak about different degrees of tolerance. The communicants enter into intercourse pursuing the solution of certain communicative tasks, which have the necessary background knowledge, which are realized in the process of intercultural contacts. The achievement of the full mutual understanding in this case is possible at observance of the norms of intercultural dialogue. In the speech communication of representatives of the different ethnic groups the choice of communicative language is especially peculiar. The aspiration of the Russian ones to communication in Kazakh and inclusion of the Kazakh words in their speech is observed recently.
Discussion
3.
The communicative tolerance and bilingualism is inseparably linked with each other. This connection and its concrete displays can be detected in the speech fiber of dialogues -intracultural and intercultural. This connection displays itself especially brightly in the area of aesthetic set communication.
Tolerance, understood as acceptance of the other one, is the aspect of each text category. Penetrating into all text forming categories, it determines the author's position, determines thematic filling of the text, forms connection between them, and stimulates selection and direction of interpretation of the precedent signs of both cultures. The categorical properties of the bilingual text provide display of the mechanism of tolerant interaction and promotes to formation of the culture dialogue. Thus, the tolerance can be considered as a peculiar linguo-cultural result of realization of the categorical mechanisms of a text. At domination of the Russian language as a means of creation of the bilingual text is observed as cultural-outlook Kazakh dominant. Two-dominance is the basis of intercultural dialogue as a condition of the communicative tolerance.
The lexical units of Kazakh language enter into speech of the Russian people not periodically, but constantly and gradually fixing in it. Presently such units as "Nauryz", "shanyrak", "dastarkhan", "akyn", "tenge", "akim", "mazhilis", "baursak" (« », « », « », « », « », « », « », « ») and others are not perceived in the Russian language of Kazakhstan, as they don't require translation or explanation, as they are distributed and assimilated enough well, similar as in the Russian language in Russia such Turkic borrowings as "chest", "shoe", "pencil" and others don't require translation. These inclusions, in connection with their comparatively small quantity in relation to the basic mass of lexical units of the Russian language, can't effect on the integrity of the lexical systems, but show their regional attribution and originality. The correction of ethnic groups' features takes place under the effect of the language and environment (Baideldinov, 2002) .
The units of Kazakh language of different degree of acquisition enter into the Russian language, both nonequivalent and equivalent. Such words can be distributed into the following groups -these are lexical units, connected: 1) with festives ( (Chaikovskaya & Osenmuk) . E.A. Zhuravleva (2009) in the article "The Problem of national variability of the languages: peculiarities of the Russian language development in Kazakhstan" name the lexical units of Kazakh language as the regional units. In our view, the term "Kazakh words" more exactly express the essence of lexical units of similar type.
In our understanding, the Kazakh words have the status of Kazakh units in a bilingual text, which are not fixed in the explanatory dictionaries of the Russian language, and are not assimilated by the Russian language. The increased attention to the word as a typical feature of the bilingual individuals was stated by L.V. Shcherba yet: "the contact of one language with other ones on the background of comparisons, -as one and the same thought in the different languages is expressed differently, -in a natural way stops on the means of expression and makes a human be attentive to the thin nuances of thought and feeling. This makes it naturally, more receptive to the analysis and perception of the words, expressed or read" (Shcherba, 1957) .
The speech behaviour of a bilingual person is the choice of one or other language at communication, as well as the coded switching, which is understood as the change of one language by the other ones by the participants of communication within the limits of one communicative act. The comparative analysis of the speech behaviour of bilingual persons supposes detection and description of the elements of second language (morphemes, lexical units, wordexpression, sentences), called inclusions, which are included into the texts, written in one language.
In the bilingual person consciousness two languages are coincided and it is natural for him to use the language units of two languages that can even lead to mixing the languages.
The Kazakh scientist A.E. Karlinskii distinguishes 2 types of speech displays of the language contacts: interference (effect of the initial language on the second one) and intercalation -effect of the second language on the first one. Effect touching the very system of language is qualified as transference and transcalation. The interference and intercalation represents speech mutation, transference and transcalation -the consequence of speech interaction -language diffusion.
First of all, we are interested in the phenomenon of interaction of language units in speech, which following after Karlinskii A.E., we also call intercalation.
A.E. Karlinskii considers two signs to be important ones in the classification of intercalation types: wedging-in of the words and units, which are bigger than a word -word-combination; change or conservation of the characteristics of the source language, i.e. presence or absence of interference effect on the units L2 (Karlinskii, 1978: 115-116) . According to these signs he distinguishes four types:
1. Inventory intercalation -inclusion of separate words of L2 in the speech in L1:
-Perhaps, today in the evening we'll go to the cinema, if you are free. 2. Phrase intercalation -wedging-in of syntagmas into speech in L1 -from word-combination to the sentence:
? -Do you have a sausage? 3. Pure intercalation -inclusion of L2 units, not subjected to the interference effect of L1 (all above-stated examples). 4. Modified intercalation -inclusion of L2 units, subjected to interference effect. For example: -! ? -How do you do? How are you? -… -And you? Thus, in intercalation qualification the attention is paid to the degree of intervention of the second language elements and on the purity of reproduction of L2 units. Based upon this, it is possible to judge about significance of L2 for a bilingual person. Presently, the effect of Kazakh culture and role of Kazakh language are extremely significant in the spiritual and public life of the Russian language speakers. Except for common Turkic words, such forms of address entered into thegradually fixing in it. Presently such units as "Nauryz", "shanyrak", "dastarkhan", "akyn", "tenge", "akim", "mazhilis", "baursak" (« », « », « », « », « », « », « », « ») and others are not perceived in the Russian language of Kazakhstan, as they don't require translation or explanation, as they are distributed and assimilated enough well, as well as in the Russian language in Russia such Turkic borrowings as "chest", "shoe", "pencil" and others don't require translation. These inclusions, in connection with their comparatively small quantity in relation to the basic mass of lexical units of the Russian language, can't effect on the integrity of the lexical systems, but show their regional attribution and originality. The correction of ethnic groups' features takes place under the effect of the language and environment.
